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 اىشجٖخ

  1: 10نٕقا 

Luk 10:1 

  

 (SVD)   ٔأسعهٓى اشٍُٛ اشٍُٛ أياو ٔجّٓ ئنٗ كم يذُٚح  عثعٍٛ آخشٍٚ أٚضأتعذ رنك عٍٛ انشب

 .ٔيٕضع دٛس كاٌ ْٕ يضيعا أٌ ٚأذٙ

  

(ALAB)  اشٍُٛ، نٛغثقِٕ ئنٗ كم ، ٔأسعهٓى ازأٚضا اشٍُٛ ٔعثعٍٛ آخشٍٚٔتعذ رنك عٍٛ انشب ٍَٛ

 .يذُٚح ٔيكاٌ كاٌ عهٗ ٔشك انزْاب ئنّٛ

  

(GNA)  ٔأسعهٓى اشٍُٛ اشٍُٛ ٚرقذيَّٕ ئنٗ اشٍُٛ ٔعثعٍٛ آخشٍٚٔتعذ رنك اخراس انشب ٚغٕع ،

 .كم يذُٚح أٔ يٕضع عضو أٌ ٚزْة ئنّٛ

  

(JAB)  ٚرقذيَّٕ ئنٗ كم ، ٔأسعهٓى اشٍُٛ اشٍاشٍُٛ ٔعثعٍٛ ذهًٛزا آخشٍٚٔتعذ رنك، أقاو انشب ٍٚ

 .يذُٚح أٔ يكاٌ أٔشك ْٕ أٌ ٚزْة ئنّٛ
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 (HNT)  רי הדברים האלה הבדיל האדון עוד שבעים אחרים וישלחם לפניו שנים שנים ואח

  אל־כל־עיר ומקום אשר בקש לבוא שמה׃

  



(FDB)  Or après ces choses, le Seigneur en désigna aussi soixante-dix autres, 

et les envoya deux à deux devant sa face dans toutes les villes et dans tous 

les lieux où il devait lui-même aller.  

  

(Vulgate)  post haec autem designavit Dominus et alios septuaginta duos et 

misit illos binos ante faciem suam in omnem civitatem et locum quo erat 

ipse venturus 

   

  :انًخطٕطح انغُٛائٛح 

  

 

  

 َراكٗ ْٛرشٔط ْثذٔ يٙ كٕ

  



 :انًخطٕطح انفاذٛكاَٛح 

  

 

 

   

 :انًخطٕطح انغكُذسٚح 

  

 

 

  



 :الاًْٛح انعقائذٚح نهُص 

 :نٓا دلالاخ يًٓح( اشٍُٛ ) ٔ انرٗ ذعُٗ  δςο ٔ كهًح ( اٚضا ) انرٗ ذعُٗ ُْا   και  ٔجٕد كهًح

 دسٚح ؟فأٔلا َرغائم ْم ْى عثعٍٛ انفاذٛكاَٛح او اشٍُٛ ٔ عثعٍٛ دغة انغُٛائٛح ٔ انغكٍ 

ٔ ْم انغثعٍٛ أ الاشٍُٛ ٔ عثعٍٛ دغة اخرلاف انًخطٕطاخ نهعذد انٕادذ يٍ الاَجٛم انٕادذ ْى 

ٔفًٛا ْى عائشٌٔ فٙ انطشٚق قال ) 57: 9غٛش الاشُٗ عشش ذهًٛز ٔ غٛش انرهًٛز انزٖ ذثعّ فٗ نٕقا 

 ؟ ( « ٚا عٛذ أذثعك أًُٚا ذًضٙ»: نّ ٔادذ

 ٔ يٍ غٛش كلايّ يٍ َغخح انًخطٕطاخ ؟انرذذٚذ  ٔ يارا قال انطثٛة نٕقا عهٗ ٔجّ  

 

 انشد 

(SVD)   َملِّ وو لِّ ئلِنوَٗ كهُ لِٓ جعْ ؤَ اووَ  لٍِ أوَيوَ عْٛ لٍِ اشعُْوَ عْٛ هُٓىهُ اشعُْوَ هوَ عوَ أوَسعْ ؤَ عْٚضااً  وٍَ أوَ ٚ شلِ وٍَ آخوَ ٛ ثعْعلِ ببُّ عوَ وٍَ انشيَّ ٛيَّ نلِكوَ عوَ ذوَ روَ توَععْ ُٚوَحٍ ؤَ دلِ

وَٙ  عٌْ ٚوَأعْذلِ عااً أوَ يلِ ضعْ وَٕ يهُ هُْ وٌَ  ا عْٛسهُ كوَ عٍ دوَ ضلِ عْٕ يوَ   .ؤَ

 

انًخرهفح انرشاجى   

70ألا انرٙ ذذرٕ٘ عهٙ   

Luk 10:1 

 

(ASV)  Now after these things the Lord appointed seventy others, and 

sent them two and two before his face into every city and place, whither 

he himself was about to come.  

 



(BBE)  Now after these things, the Lord made selection of seventy others 

and sent them before him, two together, into every town and place 

where he himself was about to come.  

 

(Bishops)  After these thynges, the Lorde appoynted other seuentie also, 

and sent them two and two before hym, into euery citie and place, 

whyther he hym selfe woulde come.  

 

 (Darby)  Now after these things the Lord appointed seventy others also, 

and sent them two and two before his face into every city and place 

where he himself was about to come.  

 

(EMTV)  Now after these things the Lord appointed seventy others also, 

and He sent them two by two before His face into every city and place 

where He Himself was about to come.  

 

(Geneva)  After these thinges, the Lorde appointed other seuentie also, 

and sent them, two and two before him into euery citie and place, 

whither he himselfe should come.  

 

 (GW)  After this, the Lord appointed 70 other disciples to go ahead of 

him to every city and place that he intended to go. They were to travel 

in pairs.  

 

(ISV)  After this, the Lord appointed seventy other disciples and sent 

them ahead of him in pairs to every town and place that he intended to 

go.  



 

(KJV)  After these things the Lord appointed other seventy also, and 

sent them two and two before his face into every city and place, whither 

he himself would come.  

 

 (KJV-1611)  After these things, the Lord appointed other seuenty also, 

and sent them two and two before his face, into euery citie and place, 

whither hee himselfe would come.  

 

 (LITV)  And after these things, the Lord also appointed seventy others, 

and sent them two by two before His face into every city and place, even 

to where He was about to come.  

 

(MKJV)  And after these things the Lord appointed seventy others, And 

He sent them two and two before His face into every city and place 

where He was about to come.  

 

(Murdock)  And after these things, Jesus separated from among his 

disciples seventy other persons, and sent them, two and two, before his 

face, to every place and city whither he was to go.  

 

(RV)  Now after these things the Lord appointed seventy others, and 

sent them two and two before his face into every city and place, whither 

he himself was about to come.  

 

 



 (Webster)  After these things, the Lord appointed other seventy also, 

and sent them two and two before his face into every city, and place, 

whither he himself would come.  

 

(WNT)  After this the Lord appointed seventy others, and sent them 

before Him, by twos, to go to every town or place which He Himself 

intended to visit.  

 

(YLT)  And after these things, the Lord did appoint also other seventy, 

and sent them by twos before his face, to every city and place whither he 

himself was about to come,  

 

 

 

(FDB)  Or après ces choses, le Seigneur en désigna aussi soixante-dix 

autres, et les envoya deux à deux devant sa face dans toutes les villes et 

dans tous les lieux où il devait lui-même aller.  

 

(FLS)  Après cela, le Seigneur désigna encore soixante-dix autres 

disciples, et il les envoya deux à deux devant lui dans toutes les villes et 

dans tous les lieux où lui-même devait aller.  

 

(GLB)  Darnach sonderte der HERR andere siebzig aus und sandte sie 

je zwei und zwei vor ihm her in alle Städte und Orte, da er wollte 

hinkommen,  

 



(GSB)  Darnach aber bezeichnete der Herr noch siebzig andere und 

sandte sie je zwei und zwei vor sich her in alle Städte und Orte, wohin 

er selbst kommen wollte.  

 

(HNT)   ואחרי הדברים האלה הבדיל האדון עוד שבעים אחרים וישלחם לפניו שנים

  שנים אל־כל־עיר ומקום אשר בקש לבוא שמה׃

 

 72انرشاجى الاَجهٛضٚح انرٙ ذذرٕ٘ عهٙ 

 

(CEV)  Later the Lord chose seventy-two other followers and sent them 

out two by two to every town and village where he was about to go.  

 

 

(DRB)  And after these things, the Lord appointed also other seventy-

two. And he sent them two and two before his face into every city and 

place whither he himself was to come.  

 

(ESV)  After this the Lord appointed seventy-two others and sent them 

on ahead of him, two by two, into every town and place where he 

himself was about to go.  

 

(GNB)  After this the Lord chose another seventy-two men and sent 

them out two by two, to go ahead of him to every town and place where 

he himself was about to go.  

 

سعٕل 70َٔش٘ اٌ انغانثّٛ يٍ انرشاجى ٔضذد اٌ انعذد   



 

 انُغخ انَٕٛاَٙ 

 

(GNT)  Μεηὰ δὲ ηαῦηα ἀνέδειξεν ὁ Κύπιορ καὶ ἑηέποςρ ἑβδομήκονηα, 

καὶ ἀπέζηειλεν αὐηοὺρ ἀνὰ δύο ππὸ πποζώπος αὐηοῦ εἰρ πᾶζαν πόλιν 

καὶ ηόπον οὗ ἤμελλεν αὐηὸρ ἔπσεζθαι.  

 

meta de tauta anedeixen o kurios kai eterous ebdomēkonta kai apesteilen 

autous ana duo pro prosōpou autou eis pasan polin kai topon ou emellen 

autos erchesthai 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:1 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

Μεηὰ δὲ ηαῦηα ἀνέδειξεν ὁ κύπιορ καὶ ἑηέποςρ ἑβδομήκονηα, καὶ ἀπέζηειλεν 

αὐηοὺρ ἀνὰ δύο ππὸ πποζώπος αὐηοῦ εἰρ πᾶζαν πόλιν καὶ ηόπον οὗ ἤμελλεν 

αὐηὸρ ἔπσεζθαι. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:1 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

Μεηὰ δὲ ηαῦηα ἀνέδειξεν ὁ Κύπιορ καὶ ἑηέποςρ ἑβδομήκονηα, καὶ 

ἀπέζηειλεν αὐηοὺρ ἀνὰ δύο ππὸ πποζώπος αὐηοῦ εἰρ πᾶζαν πόλιν καὶ ηόπον 

οὗ ἤμελλεν αὐηὸρ ἔπσεζθαι. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:1 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 
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................................................................................  

Μεηὰ δὲ ηαῦηα ἀνέδειξεν ὁ κύπιορ καὶ ἑηέποςρ ἑβδομήκονηα καὶ ἀπέζηειλεν 

αὐηοὺρ ἀνὰ δύο ππὸ πποζώπος αὐηοῦ εἰρ πᾶζαν πόλιν καὶ ηόπον οὗ ἔμελλεν 

αὐηὸρ ἔπσεζθαι 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:1 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

μεηα δε ηαςηα ανεδειξεν ο κςπιορ και εηεποςρ εβδομηκονηα και απεζηειλεν 

αςηοςρ ανα δςο ππο πποζωπος αςηος ειρ παζαν πολιν και ηοπον ος ημελλεν 

αςηορ επσεζθαι 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:1 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

μεηα δε ηαςηα ανεδειξεν ο κςπιορ και εηεποςρ εβδομηκονηα και απεζηειλεν 

αςηοςρ ανα δςο ππο πποζωπος αςηος ειρ παζαν πολιν και ηοπον ος εμελλεν 

αςηορ επσεζθαι 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:1 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

μεηα δε ηαςηα ανεδειξεν ο κςπιορ και εηεποςρ εβδομηκονηα και απεζηειλεν 

αςηοςρ ανα δςο ππο πποζωπος αςηος ειρ παζαν πολιν και ηοπον ος εμελλεν 

αςηορ επσεζθαι 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:1 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

μεηα δε ηαςηα ανεδειξεν ο κςπιορ και εηεποςρ εβδομηκονηα και απεζηειλεν 
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αςηοςρ ανα δςο ππο πποζωπος αςηος ειρ παζαν πολιν και ηοπον ος εμελλεν 

αςηορ επσεζθαι 

 

ٕ٘ ّسخ ٗسزن٘د ٗٗظؼذ اثِْٞ ثِٞ ق٘سِٞ  72اىْسخٔ اى٘حٞذٓ اىّٞ٘بّٜ اىزٜ رحز٘ٛ ػيٜ   

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:1 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

μεηα δε ηαςηα ανεδειξεν ο κςπιορ εηεποςρ εβδομηκονηα [δςο] και 

απεζηειλεν αςηοςρ ανα δςο [δςο] ππο πποζωπος αςηος ειρ παζαν πολιν και 

ηοπον ος ημελλεν αςηορ επσεζθαι 

 

meta de tauta anedeixen o kurios eterous ebdomēkonta [duo] kai apesteilen 

autous ana duo [duo] pro prosōpou autou eis pasan polin kai topon ou 

ēmellen autos erchesthai 

 

 70انصذٛخ ٔتٓزا ٚكٌٕ انغانثّٛ يٍ انُغخ ذقهٛذّٚ َٔقذّٚ ذإكذ اٌ انعذد 

 

 انًخطٕطاخ 

 انًشكك قال 

 فأٔلا َرغائم ْم ْى عثعٍٛ انفاذٛكاَٛح او اشٍُٛ ٔ عثعٍٛ دغة انغُٛائٛح ٔ انغكُذسٚح ؟ 

 َٔكرشف يعا

 انغُٛائٛح 

http://wh.biblos.com/luke/10.htm


ٔٚشٛش انًشكك تغٓى ٔٚقٕل اشٍُٛ ٔلا ادس٘ يارا ٚقصذ ؟ فٓم ْٕ نى ٚعشف يإْ انًكرٕب تٓا 

عٛضٛف اشٍُٛ تُفغّ نٛقٕل اٌ انغُٛائٛح ذقٕل اشٍُٛ ٔعثعٍٛ ٔظٍ آَا اشٍُٛ ٔعثعٍٛ او اعرقذ اٌ 

؟( ا٘ اَّ ْٕ انًذشف )   

 انغُٛائٛح تٓا عثعٍٛ ٔذشٓذ تاٌ انعذد انصذٛخ ْٕ عثعٍٛ 

 صٕسذٓا 



 



 ٔتركثٛش انعذد 

 

 

 

 ٔتٓا عثعٍٛ

 

 الاعكُذسٚح 

عثعٍٛ فقظ  سغى اٌ انًخطٕطّ ذذرٕ٘ عهٙ( دٔ ) ٔٚكشس فعهرّ ٔٚشٛش تغٓى ٔٚكرة عهّٛ اشٍُٛ   

ٔٚقٕل آَا يًّٓ ( كهًح ٔ اٚضا ) ْٕٔ ( كا٘ ) ٔتعذ رنك ٚشٛش انٙ   

 ٔنلاكذ اٌ الاعكُذسٚح تٓا عثعٍٛ فقظ 

 صٕسذٓا 



 



 ٔتركثٛش انعذد 

 

 َٔجذ تٓا تٕضٕح عثعٍٛ 

 

 ٔتاقٙ انًخطٕطاخ انرٙ ذإكذ اٌ الاصم ْٕ عثعٍٛ 

 يخطٕط ٔاشُطٌٕ 

 



 



 

 ٔانعذد 

 

 ٔاٚضا تٓا عثعٍٛ 

 

   C ٔاٚضا الافشاًٚٛح    

 ٔغٛشْى يصم 

E G H K L N X Δ Θ Ξ Π Ψ 

 ٔيجًٕعح يخطٕطاخ 

 f1 f13  

 ٔاٚضا يخطٕطاخ انخظ انصغٛش

28 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 1071 1195 1216 1230 

1241 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 

2174 

ج يخطٕطاخ انثٛضَطّٛ انرٙ ذعذ تالالافٔيجًٕع  

 Byz  



 ٔتعض يخطٕطاخ انرشجًّ انلاذُّٛٛ انقذًّٚ 

it
f
 it

q
 it

r1
 

 ٔانرشجًّ انغشٚاَٛح 

syr
p
 syr

h
 syr

pal
 

 ٔصٕسج انثشٛرا 

 



 



 َٔصٓا 

Luke 10:1 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܦܪܨܘܦܗ ܩܕܡ ܬܪܝܢ ܬܪܝܢ ܐܢܘܢ ܘܫܕܪ ܫܒܥܝܢ ܐܚܪܢܐ ܬܠܢܝܕܘܗܝ ܡܢ ܝܬܘܥ ܦܪܫ ܗܠܝܢ ܒܬܪ

܀ ܠܢܐܙܠ ܗܘܐ ܕܥܬܝܕ ܘܡܕܝܢܐ ܐܬܪ ܠܟܠ  

 ٔذشجًرٓا 

10:1 AFTER these Jeshu separated from his disciples seventy 

others, and sent them by two and two before his face to every place 

and city whither he was himself to come. 

 

 ٔاٚضا انقثطٙ انثذٛش٘

cop
bo

  

 انجٕشٛح

Goth 

 الاشٕٛتٛح

 Eth 

 ٔانغلافُٛٛح

 slav 
lat

 

 ٔيخطٕطاخ انقشاءاخ انكُغٛح

l
76

 l
276

 l
292

 l
387

 l
514

 l
854

 l
950

 l
1552
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ح اٌ انكهًح انصذٛذّ ْٙ عثعٍٛ اخشٍٚ ٔتٓزا ٚرض  

 

 اقٕال الاتاء 

 

 

 ياسكٌٕٛ انًشكك فٙ كلايّ يع انعلايّ ذشذهٛاٌ ٚغرشٓذ تكلاو اَجٛم نٕقا ٔٚقٕل 

after the twelve apostles, our Lord is found to have sent seventy others 

before Him.
31103110

    Luke x. 1.  

Marcion
according to Tertullian

  

Volume 1 

 

Irenaeus
lat

  

 

 انقذٚظ اكهًُٛذط الاعكُذس٘

on adducing as 

a witness the apostolic Barnabas (and he was one of the seventy, 

Clement  

Volume 2 

 انعلايّ ذشذهٛاٌ ٚقٕل فٙ سدِ عهٙ ياسكٌٕٛ 

javascript:toggle('fnf_ix.iii.xxii-p2.1');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Luke.10.html#Luke.10.1


He chose also seventy other missionaries
44154415

    Apostolos: Luke x. i.  
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Chapter XXIV.--On the Mission of the Seventy Disciples, and Christ's 

Charge to Them. Precedents Drawn from the Old Testament. Absurdity 

of 

Supposing that Marcion's Christ Could Have Given the Power of 

Treading 

on Serpents and Scorpions. 
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and then to James, and subsequently to all 
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Hippolytus on the Twelve Apostles: 

 

Where each of them preached, and where he met his end 

 

1. Peter preached the Gospel in Pontus, and Galatia, and Cappadocia, 

and Betania, and Italy, and Asia, and was afterwards crucified by Nero 

in Rome with his head downward, as he had himself desired to suffer in 

that manner. 

 

2. Andrew preached to the Scythians and Thracians, and was crucified, 

suspended on an olive tree, at Patrae, a town of Achaia; and there too 

he was buried. 

 

3. John, again, in Asia, was banished by Domitian the king to the isle 

of Patmos, in which also he wrote his Gospel and saw the apocalyptic 

vision; and in Trajan's time he fell asleep at Ephesus, where his 

remains were sought for, but could not be found. 

 

4. James, his brother, when preaching in Judea, was cut off with the 



sword by Herod the tetrarch, and was buried there. 

 

5. Philip preached in Phrygia, and was crucified in Hierapolis with his 

head downward in the time of Domitian, and was buried there. 

 

6. Bartholomew, again, preached to the Indians, to whom he also gave 

the Gospel according to Matthew, and was crucified with his head 

downward, and was buried in Allanum, [2019] a town of the great 

Armenia. [2020] 

 

7. And Matthew wrote the Gospel in the Hebrew tongue, [2021] and 

published it at Jerusalem, and fell asleep at Hierees, a town of 

Parthia. 

 

8. And Thomas preached to the Parthians, Medes, Persians, 

Hyrcanians, 

Bactrians, and Margians, [2022] and was thrust through in the four 

members of his body with a pine spear [2023] at Calamene, [2024] the 

city of India, and was buried there. 



 

9. And James the son of Alphaeus, when preaching in Jerusalem, was 

stoned to death by the Jews, and was buried there beside the temple. 

 

10. Jude, who is also called Lebbaeus, preached to the people of 

Edessa, [2025] and to all Mesopotamia, and fell asleep at Berytus, and 

was buried there. 

 

11. Simon the Zealot, [2026] the son of Clopas, who is also called 

Jude, became bishop of Jerusalem after James the Just, and fell asleep 

and was buried there at the age of 120 years. 

 

12. And Matthias, who was one of the seventy, was numbered along 

with 

the eleven apostles, and preached in Jerusalem, and fell asleep and was 

buried there. 

 

13. And Paul entered into the apostleship a year after the assumption 

of Christ; and beginning at Jerusalem, he advanced as far as Illyricum, 



and Italy, and Spain, preaching the Gospel for five-and-thirty years. 

And in the time of Nero he was beheaded at Rome, and was buried 

there. 

The same Hippolytus on the Seventy Apostles. [2027] 

 

1. James the Lord's brother, [2028] bishop of Jerusalem. 

 

2. Cleopas, bishop of Jerusalem. 

 

3. Matthias, who supplied the vacant place in the number of the twelve 

apostles. 

 

4. Thaddeus, who conveyed the epistle to Augarus. 

 

5. Ananias, who baptized Paul, and was bishop of Damascus. 

 

6. Stephen, the first martyr. 

 

7. Philip, who baptized the eunuch. 



 

8. Prochorus, bishop of Nicomedia, who also was the first that 

departed, [2029] believing together with his daughters. 

 

9. Nicanor died when Stephen was martyred. 

 

10. Timon, bishop of Bostra. 

 

11. Parmenas, bishop of Soli. 

 

12. Nicolaus, bishop of Samaria. 

 

13. Barnabas, bishop of Milan. 

 

14. Mark the evangelist, bishop of Alexandria. 

 

15. Luke the evangelist. 

 

16. Silas, bishop of Corinth. 



 

17. Silvanus, bishop of Thessalonica. 

 

18. Crisces (Crescens), bishop of Carchedon in Gaul. 
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19. Epaenetus, bishop of Carthage. 

 

20. Andronicus, bishop of Pannonia. 

 

21. Amplias, bishop of Odyssus. 

 

22. Urban, bishop of Macedonia. 

 

23. Stachys, bishop of Byzantium. 

 

24. Barnabas, bishop of Heraclea. 



 

25. Phygellus, bishop of Ephesus. He was of the party also of Simon. 

[2033] 

 

26. Hermogenes. He, too, was of the same mind with the former. 

 

27. Demas, who also became a priest of idols. 

 

28. Apelles, bishop of Smyrna. 

 

29. Aristobulus, bishop of Britain. 

 

30. Narcissus, bishop of Athens. 

 

31. Herodion, bishop of Tarsus. 

 

32. Agabus the prophet. 

 

33. Rufus, bishop of Thebes. 



 

34. Asyncritus, bishop of Hyrcania. 

 

35. Phlegon, bishop of Marathon. 

 

36. Hermes, bishop of Dalmatia. 

 

37. Patrobulus, [2034] bishop of Puteoli. 

 

38. Hermas, bishop of Philippi. 

 

39. Linus, bishop of Rome. 

 

40. Caius, bishop of Ephesus. 

 

41. Philologus, bishop of Sinope. 

 

42, 43. Olympus and Rhodion were martyred in Rome. 

 



44. Lucius, bishop of Laodicea in Syria. 

 

45. Jason, bishop of Tarsus. 

 

46. Sosipater, bishop of Iconium. 

 

47. Tertius, bishop of Iconium. 

 

48. Erastus, bishop of Panellas. 

 

49. Quartus, bishop of Berytus. 

 

50. Apollo, bishop of Caesarea. 

 

51. Cephas. [2035] 

 

52. Sosthenes, bishop of Colophonia. 
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53. Tychicus, bishop of Colophonia. 

 

54. Epaphroditus, bishop of Andriace. 

 

55. Caesar, bishop of Dyrrachium. 

 

56. Mark, cousin to Barnabas, bishop of Apollonia. 

 

57. Justus, bishop of Eleutheropolis. 

 

58. Artemas, bishop of Lystra. 

 

59. Clement, bishop of Sardinia. 

 

60. Onesiphorus, bishop of Corone. 

 

61. Tychicus, bishop of Chalcedon. 



 

62. Carpus, bishop of Berytus in Thrace. 

 

63. Evodus, bishop of Antioch. 

 

64. Aristarchus, bishop of Apamea. 

 

65. Mark, who is also John, bishop of Bibloupolis. 

 

66. Zenas, bishop of Diospolis. 

 

67. Philemon, bishop of Gaza. 

 

68, 69. Aristarchus and Pudes. 

 

70. Trophimus, who was martyred along with Paul. 

  

_____________________________________________________________

_____ 

 



[2027] In the Codex Baroccian. 206. This is found also, along with the 

former piece, On the Twelve Apostles, in two codices of the Coislinian 

or Seguierian Library, as Montfaucon states in his recension of the 

Greek manuscripts of that library. He mentions also a third codex of 

Hippolytus, On the Twelve Apostles. [Probably spurious, but yet 

antique.] 
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 اعًاؤْى تانعشتٙ 

 أعًاء انغثعٍٛ سعٕلااً 

بشر في لبنان  68كاروز الديار المصرية، استشهد عام 

 .وسوريا وقبرص وروما
 مارمرقس

1 

في الخدمة، استشهد في  بولسقدم بولس للرسل، زميل 

 .هقبرص مسقط رأس
 يوسف/ برنابا 

2 

في أسفاره، كتب الإنجيل  بولسطبيب ورسام، لازم 

 .نيرونوأعمال الرسل، استشهد علي يد 
 لوقا

3 

حل محل يهوذا، بشر آكلي لحوم البشر، عذب كثيراً، تنيح 

 .بسلام
 4 متياس
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رشح ليحل محل يهوذا، بشر في بتروبوليس وأصبح 

 .أسقف لها

/ يوسف 

 يسطس
5 

 6 كليوباس .، بشر في بلاد عديدة ثم ماتعمواسأحد تلميذي 

 أسطفانوس .أول السبعين، أول الشمامسة، أول الشهداء
7 

أحد الشمامسة، بشر في أشدود وقيصرية وأسيا، تنيح 

 .بسلام
 8 فيلبس

شماس، خدم مع يوحنا الحبيب، أصبح أسقف علي 

 .نيقوميدية، تنيح بسلام
 9 بروخورس

 10 نيكانور .م76شماس، استشهد رجماً في قبرص عام 

شماس، بشر في قبرص، أسقف علي أحد مدن البلقان، 

 .استشهد مصلوباً 
 11 تيمون

 12 برميناس .شماس، لازم أورشليم لرعاية الفقراء والأرامل

 13 نيقولاوس .كان شماس، ضُل كيهوذا، اعتنق بدعة، أبغضه الرب

 14 حنانيا .أسقف دمشق، عمد شاول، استشهد رجماً 

 15 لعازر .سيد من الأموات، أسقف قبرص، تنيح بسلامأقامة ال

، خدم مع يونياس الرسول، أسقف بولسسجن مع 

 .بنوتياس
 اندرونيكوس

16 
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بالمسيح قبله، تنيح بسلام  لكنه آمن بولس الرسولنسيب 

 .بعد تحمل شدائد كثيرة
 17 يونياس

 18 ارستوبولس .، استشهد رجماً اسبانياأسقف علي أحد مدن 

 19 فريسكا .تنيح بسلامأسقف علي خورانياس، 

بشر الأمم بقرارات مجمع أورشليم، رفيق سيلا، كان 

 .واعظ مقتدر
 20 برنابا/ يهوذا 

، أسقف علي بولس، خدم مع سيلاالمعروف باسم 

 .تسالونيكي
 سلوانس

21 

 22 أولمباس .شارك بطرس الرسول شدائده،استشهد بعده بيوم واحد

 تيطس .بولسمن جزيرة كريت واسقفاً لها، خدم مع 
23 

 24 أغابوس .تنبأ عن جوع شديد واضطهاد، بشر في أنطاكية

 25 فورس .وبشر في أماكن كثيرة، تنيح بسلام بولسرافق 

 26 كاربوس .خدم في اليهودية، أسقفاً علي ترواس، تنيح بسلام

خادم غيور خدم في كولوسي، لاودكية، هيرابوليس، نال 

 .إكليل الشهادة
 ابفراس

27 

 ابفرودتس .يل الشهادة، نال إكلبولسخدم في فليبي، خدم مع 
28 

 29 مناسون .قبرصي،خدم في قبرص، نال إكليل الشهادة
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خدم في رومية، أصبح أسقف علي أحد مدن روسيا، 

 .استشهد
 30 امبلياس

كثيراً، أسقف علي مكدونية، نال إكليل  بولسعاون 

 .الشهادة
 اوربانوس

31 

 32 سمعان الدباغ .استضاف بطرس، كرز في بيزنطية، نال إكليل الشهادة

 33 استاخيس .خدم في رومية، نال إكليل الشهادة

 34 ابلس .أسقف هيراكليا، تنيح بسلام بعد جهاد عظيم

 35 ابينتوس .، تنيح بسلامقرطاجنةخدم في رومية، سيم أسقفاً علي 

 36 هيروديون .ولد في طرسوس، خدم في تيراس واستشهد فيها رجماً 

 37 قدراطس .ثينايوناني، بشر في مدينة مغنيسية، استشهد في آ

 38 اسينكرتيس .خدم في رومية، تنيح بسلام

 39 غايس .خدم في تسالونيكي، بشر في أنطاكية، نال إكليل الشهادة

 ارسترخس .، تنيح بسلامبولسمقدوني، بشر في اليونان، سافر مع 
40 

، بشر في بولسخدم مع يوحنا الحبيب، خدم مع 

 .سبسطية، تنيح بسلام
 افتيخوس

41 

، استشهد عن أورشليمار، أسقف ابن شقيق يوسف النج

 .عام 120عمر 
 42 سمعان كلوبا
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 43 مناين .كرز وعلم في أنطاكية، تنيح بسلام

 44 فليغون .خدم في رومية، تنيح بسلام

 45 هرماس .اشتهر بأنه جامع الفضائل

 46 لينس .أول أسقف علي رومية واستشهد هناك

في كورونثوس،  بولس الرسولبشر في أسبانيا، كرز مع 

 .تشهد في أسبانيااس
 كوارتس

47 

 48 تبروباس .خدم في رومية، اسقف برتوبياس، تنيح بسلام

المشهور بالناموسي لعلمه الغزير، خدم في كريت، تنيح 

 .سلامب
 49 زنياس

بولس ولد في لاودكية، خدم في كولوسي، كتب له 

 .رسالة، تنيح بسلام الرسول
 فليمون

50 

 بالمتجند بولسابن فليمون، واسقف كولوسي، دعاه 

 .معه
 أرخبس

51 

 52 انتيباس .ذكر في سفر الرؤيا، أسقف برغامس، نال إكليل الشهادة

، صار أسقف علي أيقونيا، تنيح بولس الرسولخدم مع 

 .بسلام
 ترتيوس

53 

 .علم في أنطاكية، أقيم أسقف علي كنخريا
لوكيوس 

 القيرواني
54 
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خدم في أفسس وبارسنيه، والي أفسس سحله علي 

 .الصخر والشوك حتي استشهاده
 55 انيسيفورس

في بعض  بولس الرسولخدم في أسيا الصغري، رافق 

 .أسفاره
 تيخيكوس

56 

 57 سسوستاني .سيم أسقفاً، استشهد برميه في البحر فمات غرقاً 

 نركيسوس .، رسم أسقفاً لأثينابولسخدم في رومية، رافق 
58 

 59 اخانيكوس .في سجنه بولس الرسول، زار كورونثوسخدم في 

 أرتيماس .بولس الرسولخدم مع 
60 

مصدر   ..موقع الأنبا تكلا: مصدر المقال  .خدم في رومية

 .موقع الأنبا تكلا: المقال
 61 بوديس

 تروفيموس .، رسم أسقف علي رومابولس الرسولخدم مع 
62 

، رسم أسقف علي بولس الرسوليوناني، صاحب 

 .أيقونيه
 سوسيباترس

63 

 فرتوناتوس .في أفسس بولسنثوثي، خدم مع كورو
64 

 65 نيريوس .خدم في روما

، رسم أسقف علي بولس الرسولواحد من رفاق 

 .أورشليم
 ارسطوس

66 
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 انرذهٛم انذاخهٙ 

 

 الاعذاد ذقٕل 

 

ببُّ  1 وٍَ انشيَّ ٛيَّ ذوَ رنلِكوَ عوَ توَععْ وٍَ عوَةعْ ؤَ ٛ ُٚوَحٍ  علِ ذلِ ملِّ يوَ لِّ ئلِنوَٗ كهُ لِٓ جعْ ؤَ اووَ  لٍِ أوَيوَ عْٛ لٍِ اشعُْوَ عْٛ هُٓىهُ اشعُْوَ هوَ عوَ أوَسعْ ؤَ ا،  عْٚضاً وٍَ أوَ ٚ شلِ آخوَ

وَٙ  عٌْ ٚوَأعْذلِ عاًا أوَ يلِ ضعْ وَٕ يهُ هُْ وٌَ  ا عْٛسهُ كوَ عٍ دوَ ضلِ عْٕ يوَ .ؤَ  

هُٓىعْ  2 وٌَ »: فوَقوَالوَ نوَ ههُٕ يٍَّ انعْفوَعوَهوَحوَ قوَهلِٛ نكلِ ؤَ  ، شرٌ صلِٛ ادوَ كوَ صوَ يٌَّ انعْذوَ بلِّ العْ . ئلِ عٍْ سوَ ا يلِ موَ فوَعوَهوَحاً ئلِنوَٗ فوَاطعْههُثهُٕ علِ عٌْ ٚهُشعْ ادلِ أوَ صوَ دوَ

لِِ  ادلِ صوَ .دوَ  

طوَ  16 لهُ انيَّزلِ٘ أوَسعْ رلِ لِٙ ٚهُشعْ نهُُ رلِ انيَّزلِ٘ ٚهُشعْ ؤَ  ، لِٙ نهُُ رلِ ىعْ ٚهُشعْ نهُكهُ رلِ انيَّزلِ٘ ٚهُشعْ ؤَ  ، ُلِّٙ عهُ يلِ وًَ ىعْ ٚوَغعْ عُْكهُ عهُ يلِ وًَ لِٙاوَنيَّزلِ٘ ٚوَغعْ .«نوَُ  

وٌَ  17 ثعْعهُٕ عوَ انغيَّ جوَ وٍَ  فوَشوَ حٍ قوَائلِهلِٛ وَٙ »: تلِفوَشوَ ريَّٗ انشيَّ ، دوَ ببُّ كوَ ٚوَاسوَ لًِ وَا تلِاععْ عهُ نوَُ ضوَ هٍُ ذوَخعْ ٛ .«!اطلِ  

 

ٚإكذ اٌ  17فاٌ كاٌ اسعم اشٍُٛ ٔعثعٍٛ فكٛف ٚشجع انّٛ انغثعٍٛ فقظ ٔٚقٕنٓا يعشفّ فانعذد 

ْٕ عثعٍٛ  1انعذد فٙ انعذد   

يإكذ تًخطٕطاخ كصٛشِ جذا يصم  17ٔانعذد )   

 A C E F G K L N W X Δ Θ Ξ Π Ψ 0115 f1 f13 28 33 157 180 א

205 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 

1230 1241 1242 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 

2148 2174 Byz Lect it
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lat

 Clement Tertullian Hippolytus
arab

 Origen Eusebius 

Titus-Bostra Basil Ambrose Chrysostom Jerome Cyril ρ NR ND 

Riv Dio NM ( 

 شاَٛا الاَجٛم ٚذًم يعاَٙ عًٛقّ 



 فكًا اخراس انًغٛخ اشُٙ عشش ذهًٛز نٛذهٕا يذم الاشُٙ عشش عثظ قادج اعشائٛم

 فٕٓ اخراس عثعٍٛ سعٕل نٛذهٕا يذم عثعٍٛ شٛخ قادج اعشائٛم 

دد ْٕ عثعٍٛ سعٕل نزنك ٚكٌٕ يٍ انذكًّ الالاْٛح اٌ انع  

 عثعّ ٚشيض نهكًال 

 عششِ ٚشيض نهرششٚع 

ا٘ كًال انرششٚع  70=  10*  7  

ٚشيض نهُقص فٛكٌٕ ذششٚع َاقص ٔطثعا غٛش يقثٕل  2ٔنكٍ   

 

  35شاَٛا اسعهٓى اشٍُٛ اشٍُٛ فٛكٌٕ انعذد 

ٚشيضنهكًال  7  

ٚشيض نهًغإنٛح انثششٚح  5  

ا٘ كًال انًغإنٛح انثششٚح  35=  5*  7  

ٚضا ٔا  

ٚشيض نعًم الله انكايم  3  

عًم الله يع الاَغاٌ =  35فٛكٌٕ   

 

ا٘ َقص فٙ َقص  6* 6=  36ٔنكٍ   

 

 ٚرثقٙ شئ ْاو جذا ْٕٔ 



 عثة انخطا

 

 َلادع اٌ انخطأ يُرشش فٙ انلاذُٛٙ اكصش 

  72فهُذسط يعا َص انفهجاذا انز٘ ٚقٕل 

(Vulgate)  post haec autem designavit Dominus et alios septuaginta duos 

et misit illos binos ante faciem suam in omnem civitatem et locum quo 

erat ipse venturus  

 

 يعاَٙ انكهًاخ 

 

 ٗثؼذ رىل ػِٞ اىشة اخشِٝ

 

Dominus 

n. God, Lord (Latin)  

 اىشة

 

alio 

another  

 اخشِٝ 

septuaginta 

a -um| septuageni -ae -a| septuagie(n)s NUM  

seventy  



 سجؼِٞ

duo 

n.  duet (Music); pair, couple  

 اثنين او زوج 

 misit 

broker 

(mijlocitor) = intermediary 

(mijlocitor) = go-between  

misit 

marriage broker  

 قسٌَٖ

illos 

one  

 

 ٍجَ٘ػبد

illos 

(masc. plur. acc.) They burned THOSE (houses) to the ground  

 اىٜ مو الاسض

bino 

V TRANS  

duplicate; binate (offer two masses in one day)  

 

 ثْبئٞبد



Ante 

Before  

 

 امام

 

 دشفٛا 

يقغًٍٛ  يجًٕعاخ شُائٛح ايايّ ( شُائٛاخ أ اشٍُٛ ) عٍٛ انشب اخشٍٚ  عثعٍٛ   

 فزفٌٖ اىزشجَٔ ثسٖ٘ىٔ ػيٜ اّٖب 

(اٛ سجؼِٞ فقػ ) ثْبئٞبد اٗ ػِٞ اىشة سجؼِٞ  (  اٛ اثِْٞ ٗسجؼِٞ)  ػِٞ اىشة سجؼِٞ اثِْٞ  

فَِ ٕزٓ اىْقطٔ ارٜ اىخطب ىيخيػ ثِٞ سجؼِٞ ٗجؼيٌٖ اثِْٞ اثِْٞ ففَٖذ ىزشبثٔ اىزشجَٔ اّٖب اثِْٞ 

 ٗسجؼِٞ 

 

دىٞو ٕبً ػيٜ ٍب قذٍذ اُ اىقذٝس جٞشًٗ ّفسٔ اىزٛ ٝفٌٖ ملأٍ أّ اثِْٞ ٗسجؼِٞ مزت ثْفسٔ اُ 

 ػذدٌٕ سجؼِٞ 

As wood sweetens Marah so that seventy palm-trees are 

watered by its streams, so the cross makes the waters of 

the law lifegiving to the seventy who are Christ’s 

apostles.20652065     Luke x. i.  

NPNF2-06 Letter LXIX. To Oceanus. 

 

عثعٍٛ سعٕل  ٔٚششح ٔٚإكذ اٌ سعم انًغٛخ كإَا  

 



 ْٔزا ياٚششح فٓى انكصٛشٍٚ نلاعذاد انلاذُٛٛح خطأ عهٙ آَا اشٍُٛ ٔعثعٍٛ 

 

 يهذٕظّ ْايّ 

 

نى ٚذعٙ اٌ انُص انًغهى يُقٕل فقظ عٍ انفهجاذا يٍ خلال اسٚضيظ فكٛف ٚثشس اٌ خطأ كٓزا نٕ 

 ٚصم انٙ انُص انًغهى ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟ 

يٍ يخطٕطاخ اصهّٛ صذٛذّ قذًّٚ اقذو يٍ انُص  ٔتٓزا ٚرضخ اٌ انُص انًغهى يُقٕل تانذقٛقّ

 الاعكُذس٘ تكصٛش 

 

 انًعُٙ انشٔدٙ 

 ذفغٛش اتَٕا ذادسط ٚعقٕب 

 ذعٍٛٛ انغثعٍٛ سعٕلااً ٔكشاصذٓى .1

 

إىٚ غشٝق أٌٍ لا رَع٘ا، ٗإىٚ ٍذْٝخ : "فٜ الإسسبىَّٞخ الأٗىٚ مبّذ ٗصَّٞخ اىسِّٞذ اىَسٞح ىلاثْٚ ػشش

ِ لا رذخي٘ا، ثو ار ، أٍب ىيسجؼِٞ فجبءد (5: 10ٍذ " )ٕج٘ا إىٚ خشاف ثٞذ إسشائٞو اىعبىخىيسبٍشِّٝٞ

ٍَّخ خبصخ، إر قبه ٗأَّٝخ ٍذْٝخ دخيزَٕ٘ب : "اى٘صَّٞخ ثبىنشاصح غٞش ٍحص٘سح فٜ شؼت ٍؼَِّٞ أٗ أُ

ب ٝقذًَّ ىنٌ، ٗاشف٘ا اىَشظٚ اىزِٝ فٖٞب، ٗق٘ى٘ا ىٌٖ ََّ ى٘ " )قذ اقِزشة ٍْنٌ ٍين٘د الله: ٗقجي٘مٌ فنُي٘ا ٍ

رؼْٜ أٌّٖ لا ٝسزْنفُ٘ ٍِ اىطؼبً اىزٛ ٝقذٍِّٔ " كهُهٕا يًا ٚقذيَّو نكى: "ٗقذ جبءد اىنيَبد(. 8: 9

س حست ٍب جبء فٜ اىششٝؼخ اىَ٘سَّ٘ٝخ، ىٞأمُي٘ا ٍب ٝقذٍِّٔ ٕؤلاء الأٌٍ  الأٍَُُّٞ٘ ٗلا ٝخشُ٘ ٍِ اىزْجُّ

ثلا ػبئق، فئّٔ ىٞس ٗقذ حزٚ ٝسزطٞؼ٘ا ثبرسبع فنشٌٕ أُ ٝقذٍِّ٘ا ىٌٖ ميَخ اىنشاصح ثبىَين٘د 

ٍخ، إَّب ىسحت اىْف٘س ٍِ اىٖلاك الأثذٛ َُحشَّ  .ىلأغؼَخ اىَحيَّيخ ٗاى



مبّذ الإسسبىَّٞخ اىثبّٞخ فٜ اىغبىت رَثِّو اىنشاصح ىلأٌٍ، فَِ اىَؼشٗف أُ سنبُ ثٞشَّٝخ اىزٜ رٕت إىٖٞب 

 .ُ ٍِ ثِٞ ٕؤلاء اىسجؼِٞ سس٘لالاً اىسِّٞذ اىَسٞح ثؼذ اىجيٞو ٌٕ أٍَُُّٞ٘، ٗىؼوَّ الإّجٞيٜ ى٘قب ّفسٔ مب

ىيٖٞ٘د ىٌ ٝشَِش إىٚ ٕزٓ الإسسبىَّٞخ، ثَْٞب  -ٕٗ٘ ٍِ الاثْٚ ػشش -ػيٚ أٛ الأح٘اه إر مزت ٍزَّٚ اىجشٞش 

 .ى٘قب اىجشٞش ٕٗ٘ ٝنزت ىلأٌٍ ٝشُٞش إىٖٞب

ب، فئُ اىسجؼِٞ َٝثِّيُ٘ اىسجؼِٞ ّخيخ فٜ إٝيٜ خش )ً اىجذٝذح إُ مبُ الاثْب ػشش َٝثِّيُ٘ الاثْٚ ػشش ّجؼلاً

ب اىزِٝ (. 27: 15 إُ مبُ الاثْب ػشش ٝقبثيُ٘ الأسجبغ الاثْٚ ػشش فئُ اىسجؼِٞ ٝقبثيُ٘ اىسجؼِٞ شٞخلاً

ا فٜ ٍجَغ اىسْٖذسِٝ( 25-16: 11ػذ )اخِزبسٌٕ ٍ٘سٚ  ل٘اً  .أٗ اىسجؼِٞ ػع

مأّٔ أساد ... [318]رثٞحخ 70ىؼئَّ اخِزبس اىسجؼِٞ سس٘لالاً قجُٞو ػٞذ اىَظبه حٞث مبُ اىٖٞ٘د ٝقذٍُِّ٘ 

ً اىشسو مزثبئح حَّٞخ ٍقذَّسخ ٍشظَّٞخ ػْذ الله  ا، فٞٔ ٝقذِّ ا جذٝذلاً ً ىيؼبىٌ ػٞذلاً ، ػيٚ (1: 12سٗ )أُ ٝقذِّ

 .ٍزثح اىحت خلاه اىنشاصح فٜ اىؼبىٌ مئ

 :ٗٝلاحظ فٜ ٕزٓ الإسسبىَّٞخ اٟرٜ

ا ٔأسعهٓى اشٍُٛ اشٍُٛ أيا: "أٔلااً  لِّٓ ئنٗ كم يذُٚح ٔتعذ رنك عٛيٍَّ انشب عثعٍٛ آخشٍٚ أٚضاً و ٔج

أُ ػذد  انقذلِّٚظ أيثشٔعٕٛطٝشٙ ثؼط اٟثبء ٍثو  [.1]"ٔيٕضٕع دٛس كاٌ ْٕ يضيعاًا أٌ ٚأذٙ

ٗقذ أسسيٌٖ اثِْٞ اثِْٞ مَب سجق فأسسو . اىشسو اثْبُ ٗسجؼُ٘، ٗأُ الإّجٞيٜ رمش اىشقٌ اىذائشٛ

ْٞش ٍِ ٗاحذ، لأُ ىَٖب أجشح ىزغ"، إر (7: 6ٍش )الإثْٚ ػشش  ثَٖب صبىحخ، لأّٔ إُ ٗقغ اثْبُ خ

ٍُ ىٞقَُٞٔ ٗمَب قبه (. 10-9: 4جب " )أحذَٕب ٝقَٞٔ سفٞقٔ، ٗٗٝو ىَِ ٕ٘ ٗحذٓ، إُ ٗقغ إر ىٞس ثب

ٝشٞش إىٚ اىحت لله ٗاىْبس، ٗمأُ إسسبىَّٞزٔ ىٌ رنِ مشاصح ملاً ٗٗػظ  2إُ سقٌ  انقذلِّٚظ أغغطُٕٛط

 .فحست ثو مشاصح حت ٗششمخ ٍغ الله ٗاىْبس

ٗجُٖٔ، ىٞنّ٘٘ا ٍََّٖذِٝ ىٔ فٜ اىطشٝق، ٗىنٜ ٝؼَي٘ا أٍبٍٔ، فٞنّ٘٘ا رحذ أسسيٌٖ أٍبً 

 !سػبٝزٔ فَٞب ٌٕ ٝشػُ٘ اٟخشِٝ

فٖ٘ اىزٛ ػٌْٖٞ، ٕٗ٘ اىزٛ ٝسْذٌٕ ثئسسبه فؼئ . أمَّذ ىٌٖ أُ اىنشاصح ٕٜ ٍِ صٌَٞ ػَئ ٕ٘ :شاَٛاًا

فبغُيج٘ا ٍِ سة اىحصبد أُ اىحصبد مثٞش ٗاىفؼََيخ قيٞيُ٘، : "ٝؼَيُ٘ ٍؼٔ ىحسبة حصبدٓ، إر ٝق٘ه

اىشة ّفسٔ ٕ٘ اىزٛ ٝجزس، إر مبُ : ]انقذلِّٚظ أغغطُٕٛطٗمَب ٝق٘ه [... 2]" ٝشسو فؼََيخ إىٚ حصبدٓ



ب اىزٛ ٝحصذ، فجذّٗٔ ٝحسجُ٘ ملا شٜءفٜ اىشسو، ( قبغْلاًب) ثذّٜٗ لا رقذسُٗ أُ : "إر ٝق٘ه... ٕٗ٘ أٝعلاً

 .[ [319](5: 15ٝ٘ " )رفؼي٘ا شٞئلاًب

 

ائًأانًجذ لله د  


